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JIIPUKA EJIBAPIA TOMACA: KJJACUKA ABO CYYACHICTB?
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PosrsayTo Tpancdopmariro xaHpy mactopaini B TBopuocti Enapaa Tomaca Ha mare-
piani noesii “As the Team's Head Brass” (1916) y nopiBusiHHi 3 noesieto Tomaca [apai “In
Time of “The Breaking of Nations” (1915). ®inonoriunuii aHai3 JOBOAUTS, 10, OPTaHITHO
BXOJSYM IO MOJEpHICTChKOI moe3ii mouarky XX ct., moesii Tomaca B Toii e yac mpozo-
BKYIOTb BaXJIMBY TPaJMII0 aHITIHCHKOT JIPUKH, SKiH BIACTHUBA KyJIbTypa CTPUMAHOCTI,
BiZICTOPOHEHICTB TOHY, IMIUTIKATHBHICTb.

Kniouosi crosa: Ensapn Tomac, Tomac [apni, Podept @poct, mactopass, iaumis, Hatio-
HaJIbHa TPAMLLIsS, IHTEPTEKCTYalIbHICTh, KYJIbTYpa CTPUMAHOCTI, {iaIOr YHICTh, MEOHATBHHUIL.

AHTHUTE3a, BUHECEHA y Ha3BY JOMOBIi/li, 00yMOBJIEHa JiTepaTypHOIo 1ojeto noesii En-
Bapaa Tomaca. Moro moetnusi TBOPH JaBHO CTAJIH HEBi’€MHOKO YACTHHOKO HAIlIOHATLHOTO
aHnIichKoro KaHoHy. [Torpu Maiike “HapouuTy” BIICYTHICTh “BUMOBIICHHUX IHTEPTEKCTY-
AIBHUX TMapanenei, KIacHKOI0 X poONUTh Maiike “HapounTa’” CeMaHTHYHA Ta IHTOHAIIHHA
CIOPITHEHICTH 13 “OBroi0” Ta HAJTO HALlIOHAIBHO 3HAYYIIOI0 TPAIUII€I0 JTIPHKH IPHPOAH,
110 csirae BiKiB Ta OXOIUTIOE AecsTku iMeH. Ta “npobnema’” noesii ExBapaa Tomaca B Tomy,
o ii micue y “Benukomy” yaci (M. baxTiH) BUBHAUMTH NPOCTillle, aHIX Y HOTo BIACHOMY,
Jie 100a “BUCOKOT0” MOJICPHI3MY BKe JIABHO BU3HAYMIIA “‘CBOTX” KJIACHKIB. Moro cBir romep
Ha3aB)X/1, Har0JIOCHB, HaNpUKJIa, repoit pomany J[x. M. Kyt3ee “Youth” (2002). Tox, o6
BHBECTH HOTO JIPHKY i3 CBOEPITHOT HAYKOBOT “‘pe3epnariii”’, KOKEH JOCIITHUK Ma€ HaraJbHy
HEOOXiJHICTh JOBOJUTH CYTOJOCHICTh CEMAaHTHKO-TIOETOIOTIYHUX MOIIyKiB ToMaca cydac-
HUM HOTO Ta HAallIMM IPOCTOPOBI 1 yacy. JlokaziB bOT0, Ha HAIll OIS, He Opakye. bpakye
JIUILE YBAXKHOTO (DIJIOJIOTTYHOTO MPOYUTAHHS KOXKHOI 13 YChOTO CTa COPOKA HAITUCAHUX HUM
3a JIBa OCTaHHI POKHU )KHTTS MOC3iH.

s cTaTTss — HaMaraHHSIM “TIWIIBHO BIUBUTHCS B OJHY 3 HUX — “‘As the Team's Head
Brass” (1916) — onny 3 Hebararbox moesiii E. Tomaca, mo Ha mo3ip jerko “nimanaerbes”
crpo0aM eK3ere3u aHINIOMOBHUX BUCHHUX-IHTEPIPETATOPIB, Maie OAHOCTAWHUX HIOAO ii
ceMaHTUKH. [lepen unTaueM po3ropTaeThes Taka codi cydacHa exjiora, B HEHTpi AKoi Aianor
coJiiaTa y BIAMMYCTL, 10 CUIUTh Ha IOBaJeHOMY OypeBieM B’s30Bi Ha Kpalo 10Jis, Ta opaua,
10 KOXKHI JIECSITh XBUJIMH IMPOXOIUTH TIOB3 32 ITYTOM. 3a PO3MOBHICTIO 11I0MH BUeHI 6a4aTh
“cmin” Pobepra ®pocra [13, c. 180], 3a Temoro — 38’5130k 13 noesiero T. 'apai “In Time of
“The Breaking of Nations” [11, ¢. 219], 3a apXiTE€KTOHIKOFO — CIIOPiTHEHICTh 3 OJHUM i3
enizoziB “Omucei” ['omepa (L. Xini) [8, c. 134].

g Hamoi TeMu BaXIJIMBUM € MOPIBHSAHHS noe3ii Tomaca 3 HalMcaHUM Maiike OIHO-

© Yepuokosa €rrewist, 2012
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YacHO HeBeluKuM BipmeM Tomaca ["apni “In Time of “The Breaking of Nations ”(1915) (“B
yac “‘3aru0esni Hamiin’™’):

“Only a man harrowing clods/ In a slow silent walk/ With an old horse that stumbles
and nods/ Half asleep as they stalk.//

“Only thin smoke without flame/ From the heaps of couch-grass,/ Yet this will go onward
the same/ Though Dynasties pass.//

“Yonder a maid and her wight/ Come whispering by:/ War’s annals will fade into night/
Ere their story die.//” 9, c. 64-85].

HaBoaumo nepeknan Poctucnasa CemkiBa: “Jluw wonosix 3a niyeom ioe/ Tuxo, Heuymuo
cmyna,/ Hibu 3acuyna, redse bpede/ Hozo konsuuna cuina.//

Jluw Oum 6e3 6o2nio nonad kynu mpasu/ I nosnavumse necniwmny nymo./ Tax 6y10 i €,
i 6yoe 3asaicou,/ A poou KOponiecoKi — Murymo.//

A een, wenouyuucs, nopyu npovuinu/ Xnoneyw i disuuna monoodi:/ Mu ix we 32adaem, a
eypkim gitinu/ B niuniti posmane imni.//” [2, ¢. 311].

Tomac I"apai po3moBiB, 110 MOYYTTS, MOKJIAJCHE B OCHOBY BiplIiia, OB’ sI3aHe 13 CIOTJIS-
JAaHHSIM OIMCaHOI cibehKoi cueHn y Kopusomi y 1870 poui B nepion ppaHKo-npyCcChKoi
BiliHU. Ta TiABKH Yepe3 cOpOK I’ATh POKIB, KOJMU movanacs [lepma cBiToBa BiliHa, JaBHE
BpaKeHHsI TepeTBOprIiIocs Ha roesito [10, c. 84].

3aros0Bok Bipiia — rurara i3 Kauru €pemii 51:20: “Thou art my battle axe and weap-
ons of war: for with thee will I break in pieces the nations: and with thee will I destroy
kingdoms.” (“Tu — Miii MOIIOT, 3HapsAAA BificbkOBe, TOOO0 100’10 S Hapoau, i ToOoo S BU-
ryouo napersa” — niepekian [. Orienka). [leli 3arosioBok oj1pa3y CTBOPIOE TIEBHI CEMaHTUYHI
OYiKYBaHHSI, 1[0 MAIOTh YHIBEPCAIi3yBaTH 3MiCT, BUBECTH ITOE3110 HA PIBEHb y3arajibHIOKYHX
TBEP/UKEHb. AJie Iel TeKCT HaJISKUTh JIFOJMHI, Mo OyJia arHOCTHKOM 1 He BipHJa y Te, 10
came boxwuit mpomucen kepye cBiToM. Tox cTase Ta BiyHe Tpeda NIyKaTH JIeiHIe, B [IbOMY
pasi —y “BiuHiit” mactopaui, y ¢irypi miyraraps, o poouTs CBOIO CIpaBy “TIONPH T€, L0
JUHACTIi poxonsaTs”. CeMaHTHYHO Ta MOETHKAILHO HAMPYTY CTBOPIOE KOHTPACT allto3ii Ha
BiuHy KHury, BiuHYy BiiiHYy, BAKOPUCTaHHS BIYHOT BUCOKOI ilioMH (aHHAJIU, AUHACTI) — 1, 3
1HIIOrO OOKY, KAMEPHOCTI BIiYHOT )k macTopaii. Po3aMoBHa iiomMa Ta iHTOHAIs (aHadopa
“only” y nBox cTpoax), HaB’ SI3JIMBE aKI[CHTYBAaHHS MOBIILHOCTI JIFOJUHH, HEMIYHOCTI
TBapHHU (MOXeE, KOJIMCh TO OyB “00HOBHIA™ KiHb?), KYIIH MUPII0, 10 AUMISATH 03 BOTHIO,
3aKoXaHa Imapa, I10 IIPOXOIUTh TIOB3, — Ta IIe CaMe Te, Ke “TiNbKK” 1 € BiYHNM. Tomy i 31a-
€THCSI HETOUHUM (hiHAJ BipIIa y mepekiaji, amxe y Iapai ines 3adikcoBaHa y 1me 0JHOMY
KOHTpacTi — “annals” mpotu “story”: ‘““AHHaNM BiHU 3HUKHYTH y TbMi/ Ilepi HiX moMpe
ixust ictopist”. TyT He HAeThCs PO TEMIOpaNbHE, po “3ragyBaHHs” (K y nepekmamni P. Cem-
KiBa), a WIEThCS MPO HATIACOBE, MPO BIYHUHN TUTHH JKUTTS, SKUH BOKIUBIIIUHN 32 OyIb-sIKi
kataxmizmu. TouHo Tak y bpeiirenesomy “Ilaginni [kapa”, mactyx, pudak abo TOU ke Iuty-
rarap (Ha MepIIoMy IUIaHi) 30BCIM HE TOMITATH KaTacTPO(H BETUKOTO I'eposi, IO € TUTBKU
MAaJICHBKOIO JICTAJUTIO Y BEJINKOMY CaMe CBOEI0 MOHOTOHHICTIO Mepediry xkuTTa. Benua —y
CIOKIWHIN SICHOCTI camoi 111ei, 1o Aiinma 1o Hac i3 antuaHocti. Y [apai — 1e He “yMoBHa
Ta Ka3koBa” ApKais, ‘“Tmer3ax ayii”, ik Ha3BaB Mictie ii “bykomnik” Beprinis M. 'aciapos,
a peayibHa JOJMHA, SIKY BiH CIIOTIISIaB COPOK I1'SITh pOKiB ToMy. KapTnuaka (Haramaemo, mo
“immiis” i 03HavYae KapTUHKA) y ['apii Mae KOHKPETHI OTIOPHI JIeTalli-00pasy, alie BOHA JIa€
BIZIYYTTS 1 pETPOCIIEKTUBHOTO (COPOK I’ SITh POKIB), 1 mpocToposoro (I'api po3noBinas, o 1e
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Oyio “the arable field in the valley below” [10, c. 84]) nucTaHIIFOBaHHS, 110, SIK BUJAETHCS,
Ma€ 3a METy YHAOYHEHHs TOJIOBHOTO — iJiei. “BoHo ifeansHe, TOMy 10 BOHO iJieitHe”, — TaK
crpuiiMany aHTUYHY KJIacHKy 3a yaciB Binkenbmana [ 1, c. 165]. Tak peanpHa BiiiHa (YU TO
(panko-nipyccbka, uu To Ilepiia cBiToBa) nepeTBopuIIacs y JITHHOIO NOeTa Ha BiHY “‘Ha-
poAiB” Ta “mapcTB”, TOOTO Ha aOCTpaKIlito, Ha 1/1et0, 0O CTATH OCTATOYHO MEPEMOKEHOIO
y Oe3KpOBHIH “OMTBI” 3 MUPHOIO 1IHITIERO.

Ta Ilepia cBiToBa BiliHa OyIia a) HaJITO pealibHOO [Tt Moioforo odimnepa Ensapmia To-
Maca. [lesiza [TepkiHC CITyIITHO HATOJIOCHB Ha CEMaHTUYHI CITOPIAHEHOCTI, HABITh MOXKJITHBIH
(ayte HIKUM HE JTOBe/ICHIH ) moxigHocTi moe3ii Tomaca “As the Team s Head Brass” Bij 11bOro
Bipwa I'apnai [11, c. 219]. HiiicHo, B Tekcti E.Tomaca € i minyrarap, i 3anpskka KOHEH, 1110
CIIOTHKAIOTHCSI, 1 KOXaHII, IO IPSIMYIOTH IO JIiCY Ha II0YaTKy Ta HOBEPTAIOTHCS 3BIATH BKIHIT
BipIa. Ajie BiJipasy “BIajia€e B OKO” KOHTPACT 3aroJIoBKiB: 0i0iliHa nuTara y ['apai Ta npo-
CTO TIEpIIIi CIIOBA OTOBIII, JIe, TAM HE MEHIIIE, TPIOPUTETH BXXE PO3CTABIICHO, 1 PETYISPHICTh
PYXy 3alpsDKKH CYTTEBIIIA 32 pyX KOXaHINB 10 Jicy (“As the team s head-brass flashed out
on the turn/ The lovers disappeared into the wood./”) [Tyt 1 pami turt. 3a 12, c. 154-155,
miapsaHuK Hail]. Pyx koHelt Oyzae 3aiaBaTl pUTM apxiTeKToHili Beiel nmoesii (“So the talk
began — /One minute and an interval of ten,/ A minute more and the same interval/”), amxe
3 KO)KHUM TXHIM TTIOBOPOTOM Ta HAOJIVOKEHHSIM OyJie BIJHOBJIFOBATUCS] PO3MOBA MK BOSIKOM
y bopmMi, o cHIUTH Ha TOBAJICHOMY B’sI30Bi, Ta TuTyrarapeM. Lleii Bipin — Takox Npo BilHY,
ajie Toi mopaneHuid OypeBieM B’s3 i3 TCTOTOIO KOJHUIIHBOTO JIATIOBOTO THI3/A, 3JA€ThCH,
came i € ii 06auuusaM, yocobaeHHsIM. Po3MOBa TOUHUTECS, Ha MEPIIN OIS, PO HE HAJITO
Ba)KJIMBI pedi, IPUHAUMHI TaKe CKIaIaeThCs BpakeHHs: “Every time the horses turned/ In-
stead of treading me down, the ploughman leaned/ Upon the handles to say or ask a word,/
About the weather, next about the war.” (11lopa3y sk KoHi ToBepTain/ 3aMiCTh TOTO, 100
3aToNTard MeHe, Iyrarap Hansras/ Ha pydku, mo0 nepekunytucs ciisriem/ [Ipo morosy,
notim Tipo BiliHy). Lllefimac XiHi 3ayBakuB, 110 OMOBiIb ToMaca Mae TOMEPIBChKY MPOEKITIO:
OyZICHHICTb; A1aJIOT K HEeBi/I’€MHA CKJIaJ|0Ba JIil; 3aTiHIOBAaHHSI TIEPEIHBOTO MIaHy (PO3MOBH
TuIyraraps i3 Jipu4HUM repoeM) THM, 110 BiA0yBa€eThCs Ha BiCcTaH1 (KOXaHIl TOBEPTAIOTHCS
3 Jticy, BiiiHa y ®nanapii). Bee e oMy Haragaemo emi3onu TaEMHOTO IoBepHeHHs Oaucces,
aypke y 000X BUTIaIKax JIECh 11032 MEKaMU MOBCAKICHHOTO 00epTaeThCs BEIMKE KOJIECO He-
Oesmneku [8, c. 134].

Jlo3BonMMO co01 HE MOTOAMTHUCS 3 BiIOMUM TIoeToM. [mmitist moBcsikaeHHoro y Tomaca
8oice TIPOCSAKHYTA LI€I0 HEOE3MEKOI0, IINM KAXOM, OTpyeHa HUM. JIipuaHuii repoii KiliHI9HO-
BiJICTOPOHEHO PO3MIPKOBY€E HaJl MOKIIUBOIO BTPATOIO YacTHH Tina: “I could spare an arm. [
shouldn t want to lose/ A leg. If I should lose my head, why, so/ I should want nothing more...”.
[Tyrarap BUMIpIOE KIJIBKICTh MKEPTB KUTBKICTIO 3aMPSKOK, IO 3aJUIITUINACS; 3Tajy€e ICHb
3arubeni Jpyra JIIe y 3B’ 513Ky 3 MOJIIE0 OypeBist; kKaJIKy€e PO HOTO 3arudesb, TOMY 10 He
MOXKe caM Tpuoparu aepeBo 3 nomst: “Many lost?” “Yes, a good few./ Only two teams work
on the farm this year./ One of my mates is dead. The second day/ In France they killed him.
It was back in March,/ The very night of blizzard, too. Now if / He had stayed here we should
have moved the tree”. Bce 11e cripaBJisie BpaKeHHS He 0aiiTy»KOCTi, a MOIIYKY TOUYKH OIIOPH,
SIKY MOJKHA 3HAWTH, JIMIIE 3aJIUIIMBITNCH Y HE3MIHHOCTI I0Ope 3HAHOMOTO CBITY PYTHHH,
ciIbCcbKO1 OyeHHoCTI, iuii. Po3aMoBHa imioma (sik cripaBeinBo BBaxae /1. [lepkine, edext
HE3MIHHOCTI CTBOPIOE BXKUBAHHSA AianekTu3MiB [11, c. 219]) Tex nomomarae B “riepexiai”
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JKaxy Ha MOBY CydacHOi macropaii. POMaHTHUHWI HaIpUB, CyTrecTis, eMOIiHE OTOJICHHS,
110 X 9acTO 3aKUJIAr0Th JIipHIli reoprianiiiB, ToMacosi He moTpioOHi. Jlorika, palioHaabHICTB,
TOYHICTB JeTanell (MoxHa 3ragatu “an angle of the fallow” (kyT momns mij napom) ado “a
yellow square of charlock” (;x0BTUIi KBaJpaT AUKOI T1pUMLl), MOAAIBHICT O€3MPUCTPACHOT
KOHCTATaIlii B OMHKCI Ta /11aji031 — 0Ch Tl CKJIAJIOBI, 1110 MOIIIK O yTPUMATH IO TIOE31F0 B MEXK-
ax KJIaCUYHOI iauiii.

Ta He BrpumyroTh: “The lovers came out of the wood again:/ The horses started and
for the last time/ [ watched the clods crumble and topple over/ After the ploughshare and the
stumbling team” (Koxani 3HOBy Buiium 3 nicy:/ Koni mimm i B octanHiit pa3/ 5 6auus
SIK TPYIKU KPHUIIATHCS Ta MePeKUNaroThest/ [1if] MIyroBuM JieMenieM i 3ampspKKoro, M0 CIo-
TUKaeThes). He BUMaaKoBo, 0 0CcTaHHIi 00pa3 Takol JOpOroi JipUIHOMY TepOEBI MIPUPOIU
MOCTAE Y BUIVISII ““HETIPABWIILHUX TPYAOK 3€MJII, IO “KPUIIATHCS Ta MEPEKUIAITHCS”, TIO-
TIHOFOFOYH BITYYTTS HEBIJIBOPOTHOI KaracTpodu — 00pasi, 1110 Habararo mpoMOBHCTIIIHIA,
HiX nepekuHyTnit Oypesiem B’s13. [lactopans Ensapaa Tomaca He “ineanbHa”, TOMY IO HE
“ineiina”. dinan moesii TOBOAUTS, 1110 yXKe HE MOXKe OyTH HIYOTO HE3MIHHOTO, 1 1110 BECH CBIT
piaHOT 3eMIIi, IPUPOIU — HE BIYHUHN, a KPUXKHIA, 1 1110 Yac — IUIMHHUK 1 Mae TOH ocTaHHIN
Kpai, 3a KM ITOYMHAETHCS BiliHA, CMEPTh Ta HEOYTTS.

ToBopstur Tpo KIIACHKY, MH HE MOXXEMO HE TOBOPUTH IIPO TPAAUIIII0, HEPOIPUBHHIMA
3B’SI30K IMX JIBOX TIOHATH 0O4eBUAHUH. “KIacuk — 11e iieH sIKorock Kiacy, JaHka sKoiCh Tpa-
quiii”, — 3a3HaunB A. Komnanbeiion, anamizytouu ctartio L. Cent-bera “Illo Take kinacuk?”
(1850) [4, c. 275]. Tpaauuis — 11e, 3 OHOTO OOKY, OITOpa Ha MUHYIIUH AOCBI] (BUKOPUCTAHHS
YKAHPOBOT'O KaHOHY SIK ITPHUKJIIAN), & 3 IHIIOTO — HOro TBOpYE HACIIYBaHH, 110, 0COOINBO B
miteparypi XX cr., mepeadadae 100y 1yBaHHs XyI0KHIX [IIHHOCTEH, SIK1 CKJIaar0Th HaI0aHHS
CYCIILTECTBA, HAPOY, JTFOICTBA. A TIPEIMETOM HACIITyBAaHHS € SIK BUAATHI TaM’ ITKHU KYJIBTYPH
Ta JIITEPaTypH, TaK 1 ““MaJIOIOMITHA “‘MaTepis )KUTTS ', HACHYCHA “‘TBOPYMMH BIUTMBaMu” [7,
c.391]. Binoma nymka T. C. Emiora mpo Te, o Tpaauiiis, “Big4yTTs icTopii” — I1e He TIIbKH
BIAUYTTS “MUHYJIOCTI MHHYJIOT0”, a il BiX4yTTs HOoro NpUCyTHOCTI (“not only the pastness
of the past, but of its presence”’), 1110 BCIO €BPOIEHCHKY JIiTEpaTypy, MounHarouu Big [omepa,
Ta BCIO HAIlIOHAJIbHY JIITEpaTypy MUCBMEHHHUK Ma€ YCBITOMITIOBATH SIK TaKy, IO iICHY€E OTHO-
qacHo [9, c. 40—41]. Taky, sBHy a00 NPUXOBaHY, MPUCYTHICTh KJIACHKH, “Uy>KOT0 CJIOBa” Yy
moe3ii Ta Mmpo3i IaBHO BXKE CHPABENTUBO BBAKAIOTH OJHIECI0 3 HAHBAKIIMBIIINX CKJIAJIOBUX
HapagurMi “BUCOKOTO” MOJEPHI3MY.

Ade npenmeToM 11i€i crarTi € moesis E. Tomaca, ToMy Hac 1iKaBUTh, SIK CITYIIHO HArOJIO-
cuB EnioT, HeOOXiIHICTh YCBIZOMJIEHHS TaKOXK 1 CBOiX HalllOHAJIbHUX KYJIBTYPHHUX KOPEHiB.
HanmcaBmm THCSYI CTOPIHOK KHUT Ta JITEPATYpPHUX OIVISAIIB, IPUCBIYCHUX OaraTboM Ha-
IIOHAJIbHUM KJIaCHKaM, MUHYJIUM 1 MaiOyTHIM (Bix CBinOepHa Ta Kitca 1o E3pu [1aBHaa),
EnBapsn Tomac, THM He MEHIIIE, HE BJIaBaBCs JI0 HACHUSHHS CBOET BIIACHOT 10311 IHTEPTEKCTOM
a6o amoszismu. Tpaauiis, B Mexax sKol iCHye 1 Ky 30aradye roesist Tomaca, — 11e JIeIo iHie.
TIpo aHITIOMOBHY MOETHYHY Tpaauiito H. BpoachKuii TOBOPHTS SIK PO KyJIKTYpPY CTPHMAHOC-
Ti, “HEJOCKa3aHHOCTH ’, BIICTOPOHEHICTh TOHY Ta “37erka migHsTi 6posu” [3, c. 116—-117].
Ha nymky Bpozcbkoro, came Tak nucaB “xperieHuii 6arpko” moesii Tomaca PobGept dpocr,
MOET CTpaxy Ta “eK3UCTEHIaIbHOTOo )axy”: “BiH — He moet Tparezii abo npamu. Tomy 1110
Tparemis — e Te, 1o HazuBaroTh fait accompli... Tomi sk xax abo cTpax 3aBKIU MalOTh
CIpaBy 3 MPUIYIICHHSM, 3 YABOIO, SKIIO X04eTe. 3 TUM, IO IIe TUIBKK MOXe BifOyTucs”
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[3, c. 121]. ®inonoriunuii anamnis Tekcty “As the Team’s Head Brass” noBoauTh, 110, 1O-
npu He3BuuHY Juia noesii E. Tomaca ceMaHTHYHY eKCIUTIKAaTHBHICTD, TIEPE]l HAMH PUKITAT
came MEOHANBHOI [6] moe3ii, KoJIu TOJI0BHE — I TE, PO 110 HE TOBOPATH, III0 BU3HAYAIOTh
MEOHAJIbHO, 32 3MIHOIO “IpYyropsAHUX’ KOMIOHEHTIB. Lle Takox 1 o3Haka nmepeOyBaHHS B
mapaJurMi MOAEPHICTCHKOTO IIchMa: MaHnenbmraM y “Bumnani” 3a3HaquB, 0 TOCTUYHE
MMUCHMO 3HAYHOIO MipOIO € “BEJIMKHUM MTPOOIJIOM”, 1 TITHKU TOSTHYHO IPaMOTHHH YUTaY MOXKE
11l ipo0iu 3armoBHUTH [6, ¢. 230] (TyT, 3BUYaHHO, HIETHCS HE PO OCBiYEHICTh a00 00i3Ha-
HICTP y (hakTax KyJnbTypH, HE IIpo, ckaximo, EmioToBy repoinio B “Portrait of a Lady” 3 1i
“CapracoBuM MOpeM ...iJeH, CTapuX IJITOK, YAAMKIB yCiX peueil, AMBHUX IIMATKiB 3HAHb ).

He >xaHpoBi KaHOHM 4YM “Bi4HI NMHUTAHHS’, HE 1HTEPTEKCTyalbHI mapajieni 4yu
3aJIaHi PEMIHICIEHIIIT, a caMe ISl TPAIUIlis “HeA0KOHAHOTO (haKTy”, BUKOPUCTAHHS Ili€l
“MaJTOIOMITHOT” “Matepii JKUTTS”, ACHICTh Ta TOYHICTh TTOSTHYHOTO BUCITOBITIOBAHHSI, TOTIPH
CBOEPIIHUHN acKeTHU3M eMoIlii Ta HOopMH, MPOBOKYE IMILTIITUTHAMN JTIaJIOT 13 YATAYEeM, BKITIO-
Yarouu JTipuKy Tomaca siK y “BeIMKHIA 4ac’ aHIIHCHKOT MOSTUYHOT TPAJUIIiT, TaK 1 B “Masnit
gac” HOro Cyd4acHHKIB MOETiB-MOJCPHICTIB.

[yxe npocte Ta eMHe BU3Ha4eHHs Kiacuku aaB M. JI. ['acmapoB — Lie TeKCTH, 110 pO3-
paxoBaHi Ha IEPEUUTYBAHHS, Ha BIIMiHY BiJl OCTICTPUCTHKH, IO TIepea0adeHi IS ePIIOIH-
tanHs. [Toesii Enxapna Tomaca yntaroTh 3HOBY 1 3HOBY HE TUTBKH ITEPECIYHI YUTAYi-aHIITIHIII,
siki Hagamu niepesary “Adlestrop” mepen Oymab-sikoro noesiero T. C. Emiora abo E. ITaBHaa
B ONMUTYBaHHI IIOJI0 HaiymoOneHimoro HarioHaneHoTo Bipima (BBC, 1996 p.). Biaromin
foro moe3iif MoXHa 3HAUTH B OCTaHHbOMY poMaHi B. Bynd “Between the Acts” (1941). Texn
103, B. I. Onen, @. Jlapkin, E. MoyiiieH, ﬁ.EpOHCLKHﬁ Ta 1HIIN OETH BBaXKalOTh Tomaca
KJIACUKOM 1 BOJIHOUAc CBOiM cydacHHWkoM. IToesii EnBapma Tomaca — He Ta kiacuka, Ky
HAIAJIKA-TI0CTH pOo30MPAIOTh Ha IIUTATH-BUITUCKH, HOTO IIUTATH — IIe, 32 BIIyYHIM BHPa30M
MannensiTama, IUKaIu, SKUIM BIacTHBA O€3yTaBHICTS.
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EDWARD THOMAS’S LYRICS: CLASSICAL OR MODERN?

Yevheniya Chernokova

Oles Honchar Dnipropetrovsk National University,
Haharina Prospect, 72, 49010, Dnipropetrovsk, Ukraine,
e-mail: yeschernokova@gmail.com

The paper deals with pastoral genre transformations in Edward Thomas’s lyrics in general
and “As the Team's Head Brass” (1916) compared to “In Time of “The Breaking of Nations”
(1915) by Thomas Hardy, in particular. The philological analysis demonstrates that being the
integral part of the twentieth century modernist poetry canon, at the same time Thomas’s lyr-
ics advances the major national tradition — that of restraint, understatement, implicaiveness.

Key words: E.Thomas, T. Hardy, R.Frost, pastoral, idyll, national tradition, intertextual-
ity, restraint, understatement, dialogic.

JIMPUKA JIBAPIA TOMACA: KJIACCUKA NJIN
COBPEMEHHOCTbB?

EBrenus YepHokoa

JInenponempoeckuil hayuonanbHuli ynusepcumem umenu Onecsa Ionuapa,
np. F'acapuna, 72, 2. /[nenponemposck 49010,
e-mail: yeschernokova@gmail.com

PaccMoTpeHo TpaHchOopMauio jKaHpa nacTopain B TBopuecTBe JnBapaa Tomaca Ha
Marepuae CTUXoTBopenust “As the Team's Head Brass” (1916) B cpaBHEHHH CO CTUXOTBO-
pernem Tomaca lapau “In Time of “The Breaking of Nations” (1915). ®unonoruaeckuit
QHAJIN3 JOKA3bIBACT, YTO, ABJIAACH HEOTHEMIIEMOH 4acThi0 KaHOHA MOJCPHUCTCKON MO33HU
Havana XX ct., iuprka Tomaca B TO e BpeMs IIPOAOIDKACT BAXKHEHIIYIO HAIIMOHAIIBHYIO
TPaJAULHMI0 aHIIMHCKON JMPHUKHU, HAPaUIMaTHYCCKUMH CBOWCTBAMU KOTOPOH SIBISCTCS
CIIEPIKAHHOCTb TOHA, HEOCKAa3aHHOCTh, MIUTUKATHBHOCTb.

Kniouesvie cnosa: Dnsapn Tomac, Tomac [apu, Pobept ®poct, nactopaiis, Manmims,
HAI[MOHAJIbHAS TPAJULIHS, HHTEPTCKCTYaIbHOCTh, KYJIBTypa CACPKAHHOCTH, HEJOCKa3aH-
HOCTb, UIMIUIMKATUBHOCTb, MAIOTHYHOCTh, MEOHAbHBIM.



